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GOTTLIEB’S SUBTITLING STRATEGIES FOUND IN THE
SPIDER-MAN: ACROSS THE SPIDER-VERSE (2023) MOVIE SCRIPT

Arsyi Fairuz Andrian

faiz120701 @gmail.com

ABSTRACT

This study aims to analyze the subtitle strategies found in a movie script using several theories in subtitling. The
subtitling strategies theories by Gottlieb (1992) is used to identify the subtitling strategies in the movie and further
determine the most frequent strategies that are identified. This research use a qualitative approach. It is conducted by
using a descriptive qualitative research method to present the data analysis and the data were collected by an
observation technique. The result of this research is the types of subtitling strategies found in Spider-Man: Across
The Spider-Verse (2023) movie script. The strategies applied are paraphrase, transfer, imitation, condensation, and
deletion. The highest frequency of strategy used by the translator is paraphrase at 41 frequencies. The reason that
paraphrase strategy is the most dominant strategy out of the 5 strategies that is found in this research is because the
translator can easily alter the structure of the subtitles from the English language into the Indonesian language to
help the audience have a better grasp of the context of the dialogue and scenes. While the lowest frequency of
strategy used by the translator is condensation at 5 frequencies. The reason is because the translator needed to
change the sentences into shorter utterances and condensed the text from the English language into the Indonesian
language but still did not lose the message through great difficulty. This research highlights the role of subtitling in
balancing linguistic accuracy, cultural adaptation and offering valuable insight for audiovisual translation in
cross-cultural context.

Keywords : Subtitling, Subtitling Strategies, Gottlieb , Movie Script, Spider-Man: Across the Spider-verse
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ABSTRAK

Skripsi ini bertujuan untuk menganalisis strategi subtitling yang terdapat dalam sebuah naskah film dengan
menggunakan beberapa teori subtitling.  Teori strategi subtitling oleh Gottlieb (1992) digunakan untuk
mengidentifikasi strategi subtitling dalam film dan selanjutnya menentukan strategi yang paling sering
teridentifikasi. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif. Penelitian ini dilakukan dengan menggunakan
metode penelitian kualitatif deskriptif untuk menyajikan analisis data dan data dikumpulkan dengan teknik
observasi. Hasil dari penelitian ini adalah jenis-jenis strategi subtitling yang ditemukan dalam naskah film
Spider-Man: Across the Spider-Verse (2023). Strategi yang digunakan adalah parafrase, transfer, imitasi,
kondensasi, dan penghapusan. Frekuensi tertinggi dari strategi yang digunakan oleh penerjemah adalah parafrase,
yaitu sebanyak 41 frekuensi. Alasan mengapa strategi parafrase menjadi strategi yang paling dominan dari 5
strategi yang ditemukan dalam penelitian ini adalah karena penerjemah dapat dengan mudah mengubah struktur
teks terjemahan dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia untuk membantu penonton lebih memahami konteks
naskah film. Sedangkan frekuensi terendah dari strategi yang digunakan oleh penerjemah adalah kondensasi
sebanyak 5 frekuensi. Hal ini dikarenakan penerjemah harus mengubah kalimat menjadi lebih pendek dan
memadatkan teks dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia, namun tetap tidak menghilangkan pesan yang
ingin disampaikan. Penelitian ini menyoroti peran penerjemahan teks dalam menyeimbangkan keakuratan
linguistik, adaptasi budaya, dan menawarkan wawasan berharga untuk penerjemahan audiovisual dalam konteks
lintas budaya.

Keywords : Subtitling, Subtitling Strategies, Gottlieb , Movie Script, Spider-Man: Across the Spider-verse
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